
БЕЙГУАА ОМАР БАЙРАМОВИЧ

«Зов Абрскила» 
(перевод с абх. Д. Чачхалиа) 

Зажат тесниной–
Хоть раз вдохнуть бы!
Сдавило спину.
Стянуло губы,
Свело колени–
Не вздрогнуть даже.
Тугие стены
Цвета сажи.

И в леденящей
Горловине
Всего преслаще
Голубиный
Глоточек неба.

Эх, вздохнуть бы
И разорвать бы
Криком
Губы,
Что запеклись. 

Я крикнул.
Только
Не вышло толком.
И вопль мой ввысь
Не устремился.
Не грохнул эхом,–
В меня ж забился
Скале в утеху…

Я крикнул снова,
Но крик запнулся
И – прхом, словно
С горой столкнулся.

Неужто нету
Сквозь камень зрящих,
Сквозь эту стену
Говорящих!

Заметьте вы меня,
Услышьте!
Мне ж головы
Не вскинуть выше
Студеных стен,
Меня схвативших…
Сквозь этот плен,
Покуда дышит
Душа в груди–
Хоть раз вздохнуть бы
И разорвать бы 
Эти путы.



Каменьев груды–
Черных, грозных.
Хоть раз вздохнуть бы,
Минутный роздых! 


